
D

US/GB

Montageanleitung

Assembly instructions

Kombinationsverdunklung

Combined darkening system

REMIbase II



2/12

	 Inhalt:
A. 	Wichtige Montagehinweise
B. 	Angaben zur Montage
C.	 Angaben zur Nachspannung

A. Wichtige Montagehinweise

D

B1:
Vermeiden Sie während der Montage ein Verwinden bzw. 
Verformen des Verdunklungssystems.

B1

Bitte beachten Sie die folgenden Montagehinweise, um Montagefehler zu 
vermeiden!

B2:
Drücken Sie auf der Rolloseite nicht den Federspanner in 
Richtung Kassette. Hierdurch wird der Federmotor ent-
spannt und müsste neu eingestellt werden (siehe Abschnitt 
C. Angaben zur Nachspannung).

B2

B. 	Angaben zur Montage

B3:
Der Kassettenhalter (B3) wird nur auf der Plisseeseite 
montiert. Die Position hierfür ist davon abhängig, ob es 
sich um ein vorgehängtes oder um ein Aluminiumrahmen-
fenster handelt.

B3
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B4:
Idealerweise wird der Kassettenhalter in der Nähe der 
Schnüre montiert, ohne diese zu überdecken.

B5

B6
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B5+B6:
Beim Aluminiumrahmenfenster wird die Position für den 
Kassettenhalter folgendermaßen ermittelt:
In der Breite wird die Position für den Kassettenhalter un-
gefähr gedrittelt, in der Höhe liegt der Abstand von Fen-
sterausschnitt zu Bohrposition des Kassettenhalters bei 
30mm. 

B7 B7+B8:
Beim vorgehängten Fenster wird die Position für den Kas-
settenhalter folgendermaßen ermittelt:
In der Breite wird die Position für den Kassettenhalter 
ungefähr gedrittelt, in der Höhe liegt der Abstand von 
Fenstergummi zu Bohrposition des Kassettenhalters bei 
20mm. 

B8B8
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B14

B10-B12:
Positionieren Sie das Verdunklungssystem mittig auf dem 
Fenster. Achten Sie beim Aluminiumrahmenfenster darauf, 
dass der Blendrahmen gleichmäßig im Fensterrahmen liegt 
(Bild B11 und B12).

B10

B11

D

B13+B14:
Hängen Sie die Kassette wie dargestellt in die Kassetten-
halter ein und schrauben Sie den Rahmen an den Rah-
menecken fest.
Testen Sie das Verdunklungssystem und stellen Sie gege-
benenfalls die Spannung ( wie im Abschnitt „C. Angaben 
zur Nachspannung“ beschrieben) nach, bevor Sie die 
Deckel auf die Rahmenecken clipsen.

B13

B9:
Bei dem Verdunklungssystem für das Aluminiumrahmen-
fenster müssen nun die Klebestreifen des Flauschbands auf 
der Unterseite des Blendrahmens abgezogen werden.

B9

B12
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B15-B17:
Um die Deckel über den Rahmenecken zu montieren, 
schieben Sie diese von hinten über die Rahmenecke und 
stülpen Sie sie dann vorsichtig über.
Mit einem leichten Druck rastet diese dann ein.
Die Deckelposition kann nun durch leichtes rotieren opti-
miert werden.

B15

B16

B17

D
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C.	 Angaben zur Nachspannung

B18:
Zum Nachspannen des Rollos verwenden Sie einen Schlitz-
Schraubendreher und stecken Sie diesen in den Feder-
spanner. Drehen Sie den Federspanner jeweils um 90° im 
Uhrzeigersinn um die Spannung zu erhöhen und gegen den 
Uhrzeigersinn um die Spannung zu verringern.

B18

B19+B20:
Zum Spannen des Plissees wird ein Innensechskant mit 
SW 1,5 benötigt. Lösen sie damit (zunächst einseitig) den 
Gewindestift in der Führung. Um die Spannung zu erhö-
hen, schieben Sie nun mit Hilfe des Innensechskants den 
Schnurspanner ein wenig in Richtung des zu spannenden 
Plissees. Um die Spannung zu lösen, schieben Sie den 
Schnurspanner in die entgegengesetzte Richtung. Wieder-
holen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.
Bewegen Sie nun die Griffleiste rauf und runter, damit sich 
die Schnur setzen kann. Die Griffleiste sollte nun parallel 
zur Kassette verlaufen. Ist dies nicht der Fall, muss die 
Schnurspannung nochmals angepasst werden.
Im Fall B20 müsste entweder auf der rechten Seite stärker 
gespannt oder auf der linken Seite die Spannung gelöst 
werden.

B19

B20

D
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Important note!
Read this information carefully prior to starting installation.

The user information with the operating instructions and documents should 
be kept in the vehicle if possible in case required. The contents of these 
instructions should be read, understood and followed in all aspects. This 

requirement applies particularly to safety instructions, which are specially 
marked in these operating instructions.

The copyright to the operating instructions is reserved by REMIS GmbH. 
These operating instructions are only intended for the operator and the 

operator’s personnel. They contain the instructions and information that are 
not allowed to be copied, distributed or provided to others, either in full or 

in part.

Following the information in these instructions will help to prevent acci-
dents, mistakes and malfunctions. With these instructions you have all the 

documentation necessary for operation and maintenance.

If faults or damage arise due to the failure to follow the individual points in 
these instructions, REMIS GmbH will not accept any liability.

Marking of information

	 In the sections, information for
		  ·	 Safety and the prevention of accidents,
		  ·	 The prevention of damage to parts
	 is marked with the pictograms given below. 
	 This information is to be followed as a matter of priority in all circumstances.

Pictogram	 Signal word		  Definition / Consequences

WARNING!!! This signal word indicates a possible hazard that can result in serious 
injuries or fatality.

NOTICE!!!

WARNING!!!

CAUTION!!! This signal word indicates a possible hazard that can result in minor 
or serious injuries.
This signal word indicates a situation that can result in damage.

CAUTION!!!

NOTICE!!!

	 Content:
A. 	Important installation notes
B. 	Information on fitting
C.	 Information on readjustment

A. Important installation notes



8/12

US/GB B1

Please note the following installation notes to avoid 
mounting errors!

B2

B. 	Information on fitting

B3:
The cassette holder (B3) is needed only on the side of the 
pleated material. The position of it depends whether it is a 
rubber-sealed window or an aluminium frame window.

B3

NOTICE!!!

B4:
Ideally the cassette holder is mounted near the cords 
without covering them.

B4

B1:
During assembly avoid distortion or 
deforming of the blackout system.NOTICE!!!

B2:
Do not press the spring tensioner on 
the blind side. Thereby the spring mo-
tor is relaxed and must be readjusted 

(see section „C. Information on readjustment“).

NOTICE!!!
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B5+B6:
For the aluminium frame window the position for the cas-
sette holder is determined as follows: The position of it in 
width should approximately be divided into three; in height 
there is a distance of 30mm provided between window cu-
tout and drilling position of the cassette holder.

B7 B7+B8:
For the rubber-sealed window the position for the cassette 
holder is determined as follows: The position of it in width 
should approximately be divided into three; in height there 
is a distance of 20mm provided between weatherstrip and 
drilling position of the cassette holder.

B8B8

B9:
In case of an aluminum frame window, the adhesive strips 
of the velcro strip on the underside of the cover frame 
must be removed.

B9
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B14

B10-B12:
Position the darkening system centrally on the window.. In 
case of an aluminium frame window pay attention to the 
fact that the cover frame lies evenly in the window frame 
(picture B11 and B12).

B10

B11

B13+B14:
Slide the cassette as shown into the cassette holder and 
screw down the frame at the frame corners. Test the black-
out system and if necessary readjust the tension (as de-
scribed in section „C. Information on readjustment“) before 
you clip the covers onto the frame corners.

B13

B12

B15-B17:
To mount the cover on the frame corners, slide it from be-
hind on the corner of the frame and put it gently over it. It 
will snap into it with a slight pressure.
The position of the cover can be optimized by slightly rota-
ting it now.

B15
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B16

B17

C.	 Information on readjustment

B18:
For adjusting the roller blind, use a screwdriver and insert 
it into the spring tensioner. Turn the spring tensioner by 
90° clockwise to increase the tension and reduce the tensi-
on by turning counterclockwise.

B18

B19+B20:
To adjust the tension of the pleated material a hexagon 
socket with SW 1.5 is required. Loosen the grub screw 
(just one side at first) in the guide. To increase the tension, 
you now push the cord tensioner a little in the direction of 
the pleated material by means of the hexagon socket. To 
release the tension, slide the cord tensioner in the opposite 
direction. Repeat the process on the other side.
Now move the handle bar up and down, so that the cord 
can set. The handle bar should now run parallel to the cas-
sette. If that is not the case, the cord tension must be re-
adjusted again.
In a case as shown in the picture B15 it would either be 
necessary to increase the tension on the right side or to 
reduce it on the left side.

B19

B20



1.	 Herausgeber/Publisher/Éditeur/Uitgever/Edi-
	 tor/Editore:

2.	 Belegnummer/Document number/Numeró du 	
	 document/Bewijsnummer/Número del docu-		
	 mento/Numero di documento:

3.	 Ausgabedatum/Issue date/Date de édition/		
	 Fecha de edición/Data di edizione:

4.	 Copyright:

This documentation including all its parts is protected by copyright. Any usage 
or modification outside the strict limits of copyright law without permission from 
REMIS GmbH is not allowed and is an offence.
This statement applies to copying, translation, microfilming as well as storage and pro-
cessing in electronic systems. We reserve the right to make technical changes.

Diese Dokumentation ist einschließlich all ihrer Teile durch Copyright geschützt. 
Jede Nutzung oder Änderung außerhalb der strikten Grenzen des Copyright-
Gesetzes ohne Genehmigung der REMIS GmbH ist untersagt und erfüllt den 
Straftatbestand.
Diese Erklärung gilt für das Kopieren, die Übersetzung, Mikroverfilmung sowie die Speiche-
rung und Verarbeitung in elektronischen Systemen. Technische Änderungen vorbehalten.

Deze documentatie is inclkusief alle delen door copyright beschermd. Ieder gebruik 
of wijziging buiten de stricte grenzen van de copyright-wet zonder toestemnming 
van REMIS GmbH is verboden en is een strafbaar feit.
Deze verklaring geldt voor het kopiëren, het vertalen, het microfilmen evenals het opslaan 
en verwerken in elektronische systemen. Technische veranderingen voorbehouden.

Cette documentation, y compris tous ses éléments, est protégée par les droits 
d’auteur. Toute utilisation ou modification situées en dehors des limites strictes de 
la loi sur les droits d’auteur sont interdites sans l’autorisation de REMIS GmbH et 
constituent un acte délictueux.
Cette déclaration est applicable à la copie, à la traduction, à la mise sur microfilms ainsi qu’à 
la mémorisation et au traitement dans des systèmes électroniques. Sous réserve de modi-
fications techniques. 

La presente documentazione è protetta in ogni sua parte da copyright. Qualsiasi 
uso che esuli dai restrittivi limiti della legge sul copyright senza previo consenso di 
REMIS GmbH è vietato e si considera reato.
Questa dichiarazione vale per copia, traduzione, riproduzione in microfilm nonché memo-
rizzazione ed elaborazione mediante sistemi elettronici.

Este documento está protegido íntegramente por los derechos de autor (copyright).  
Queda prohibido todo uso o modificación fuera de los estrictos límites que marca 
la ley del copyright sin el consentimiento de REMIS GmbH, constituyendo un uso 
delictivo.
Esta declaración se aplica a la copia, traducción, microfilmación o almacenamiento y pro-
cesamiento por medios electrónicos. Reservado el derecho a modificaciones técnicas.

D

US/GB

F

NL

E

I

REMIS GmbH
Mathias-Brüggen-Str. 67-69
D - 50829 Köln

Montageanleitung_F-278 
Original operating instructions
100xxxxx

08.05.2017

© 2017 by REMIS GmbH


